§ 119 PREPOSITICNS

It may be said that the majority of Arabic prepo-
sitions were originally substantives in the adverbial
accusative case,*? and because of being so frequently
used in an adverbial function, they have lost their
relationship to the original nominal character, in
some cases partially Qm only, and in others, com-
pletely —, J , &, 3¢ , and wrem . 90

As a consequence of this nominal character, they
have a nominal governing influence only; that is to
say, they govern a noun or its equivalent in the geni-
tive case and when governed by another preposition,
as in a compound preposition, the one used as the
second part of the compound preposition takes the geni-
tive ending. Some of the prepositions are even found
in diminvtive form.

However, in spite of their nominal character, it
cannot be denied that they have become independent of
the noun and that they are actually prepositions and
nct merely nouns in the accusative case: thus they can
be considered as a new grammatical category. 51

The prepositions show the relationship of a noun’
or its equivalent to some other word in the sentence;

49. On the origin and nature of the prepositions, see

Reck., Synt. Verh., "Wesen der Prepositionen," p. 191; Brock.,
Grund., II, p. 359.

>,y -
50. s and J are the only exceptions., ©On their ori-
gins, see Brock., Grund., I, p. 181 and Ii, pp. 350 and 5432.

51. The presentaticn of the different meanings of the prepo-
sitions belongs in a dictionary, as does their complete enume-
ration. Nevertheless, since Arahbic prepositions offer the most
varied and diversified range of meanings and grammatical re-
laticnships, we shall present here the ones most widely used.
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i i i f the wverb upon
av explain or determine the action of t
MWm%oUuMow“ they can be used as prepositional wvnmmmm
equivalent to a noun and thus function as a nominal
predicate in the nominal sentence (see Vol. I, § 7).

§ 120 GENERAL REMARKS ON THE USE OF THE PREPOSITIONS

A A preposition may govern

a) a substantive (this should not require

any examples);

b} a pronominal form; interrogative, demon-
strative, or relative pronoun:
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Besides that, it is necessary
to.... Musa adab. 12,13

What did she answer?
Hak. ahl. 82,10

Why had I promised not to
say anything?
Nu'. lig. 22,3

besides ‘that.
Amnin duh. I,5,6

Why not attract everyone's
attention to me and to
others in the same circum-—
stance? Xam. (Zy.) 4,32

¢) an adjective used in a substantival function:
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Soon you will be the owner
of this wvast land.
Gibr., II,111,14

in few of its tribes.
Hai. sir. 71,7

and the strange thing was....
Hus. ayy. I,50,8
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d} an adverb:
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You come here every day.
"Aww. (Br.) 15,25

Till when...?
Hak. sheh. 155,5

Since when?
Hak. ahl. 83,13

From where?
Hak., (zy.) 11,26

e) an expression used as a noun:
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[I read] from "The Cow"
to "You will find" on
Saturday and from "You
Will find" to "T do not
exculpate" on Sunday.
Hus. ayy. I,51,11

Boen't call me "holy man."
Hak. ahl. 83,2

a story taken from the
Arabian Nights.
Hus. ayy. I,100,15

Why do you always address
us as "My Lord"?
Hak. ahl. 11,14

Something is hetter than
nothing, Mah, gah. 28,15

f) a complete sentence in a noun clause (see

Vol. IIz).

g} an adverbial relative clause (gee Vol. II11). .

B All the Prepositions may take the genitive of
a suffixed pronoun with the eéXception of I ang ais

F‘\l’

52. On this expression, see page 225,

C Some prepositions may take the diminutive form,
still retaining their prepositicnal character and

influence: .
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The school teacher arrived
every day shortly before
noon. Hus. ayy. I,51,7

a little before sunrise.
Gibr. II,145,2

a little after,
Gibr. I,108,18

D As in any genitive constructiocn, ﬁ:m.q04mﬂum&
genitive must immediately follow its @ﬂ%mﬁbwnm vﬁm@om
gition. Only the indefinite pronoun U Ammﬂ Vol. III),
which is often placed between some prepositions and
the genitive they govern, seems not to influence the
construction (see Vol. III):
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presently. Hak. ahl. 174,17

soon, Gibr. II1,37,5

This is also true of m as the prepositional compound
er "without" (see page 308):
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(On the expression®’
_See page 225.) =

without a teacher.
Maz. (Zy.} 1,1

Women cannot live without
love. Mah. gah. 135,18

undoubtedly. Hak. sheh.
that his uncle beat him

every day without pity.
"Aww. (Br.) 16,9

o + "(better) than nothing”

E When a preposition has two or more amﬁmbmwﬂﬁ
denitives, contrary to the noun (see page 102), it

usually is not repeated:
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There was no need for either
one. Maz, (Zy.) 1,35

The Prench archaeologist
answered confidently and
vehemently,

'Agq. (Zy.) 15,16

The one approaching wag
neither man nor woman.
Manf., sha'. 183,86

He did not embrace Judaism
Or Christianity,
Hai. sir. 127,20

the relatives, sons, and
wealth they had left there,
Hus. 'ala. I,21,12

but Mohammed’'sg spirit was
obsessed with a desire to
see, hear, and learn.
Hal. sir. 118,8

America with its civili-
zation, its Revolution,
mentality, activity,
ambition,...

Tai. (zZy.} 9,28

but it may be repeated before each genitive, with an

emphatic effect:
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{She began) asking him
about himself, his mother,
his brothers, and his
house. Hus. ayy. I,116,16

The staircase was average,
not very wide, nor very .
harrow. Hus, ayy. II,5,4

She turned around to her
parents. Hai. sir. 360,21
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rc_..\u.% v mh«.m._r._._ o mcm.: the defense of dogma,
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faith, and God's religion.

W2 &8 Rai. sir, 204,22

or, in longer series of genitives, it may be repeated

before only some of them:
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It flourished in sciences,
crafts, agriculture, and
trade, in war and in all
fields of human activity.
Hai, sir, 67,4

and how much honor, welcone,
reverence, and respect will
the azhari f£ind!

Hus. ayy. I,68,16

not repeated, it may be
g genitives by modifications
e genitive case:

Our friend was happilest
listening to his sisters
singing and to his mother
when she praised the dead.
Hus. ayy. I,26,3

The preposition must be repeated when cne of the
genitives ig a Personal pronocun:
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I shall bring food for you
both and for me.
Hak. ahl. 23,1

They felt no compassion
for him, nor for me nor
for our naked and hengry
children. Gibr. 1,138,1

(if) I then threw it into
the sea aleong with you.
Hak. sul. 19,5

F  Frequently two different prepositions, with

' the nouns they respectively govern, will be usad

‘together 45 correlative compeound expressions:
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sl _..n._.l._ S el ,\—..\_.,t,.._ <. from the beginning down

o to our day.
Gibr. TI,178,1

ruw s S  from that time down to the
- - ”  present day.
Hai. sir. 2,1

.7

&

v CMC_ ik * & 4l from the beginning of this
. century until now.
Mand. (Br.)1,3

G When the same noun is governed by the two prepo-
sitions and the noun is undefined, the construction

gives rise to a series of indefinite correlative ex-
pressiong:

1

Y

o3l S from time to time.
* Qal. (Zy.) 21,53

e rbw e e from time to time.
4 - Raih. mul. 25,21;
Manf. mag. 87,16

The noun in the second part of a correlative may be
omitted;

Cwq rbw an M1 from time tc time.
T © Musa {Zy.) 29,7;
Gibr. II,76,3

H Frequently the governed noun appears to depend
not upon the preposition but upon ancther noun which
is not entirely necessary but which adds a special
stress to the construction:
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—_—) B alsS & o A consequence of all this
~ 7 5 was.... Amin duh. I,129,8

i,kil *Lsl 5 on the way.
G - o
- “ Hai. sir. 113,15

IIIN.P\W wlas L vML ol As the newspaper...did.
Musa (2y.) 29,40

bbbty wle,l T sent it through a merchant.

- ’ Raih. mul. 14,14
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Through....
Raih. mul, 207,4

She turned around to her
parents. Hai. sir. 360,21

I The same function is seen with what is called
"compound prepositions," in which one preposition
governs another; in this position, the second one no
longer appears with the daccusative ending, but fakes
that of the genitive (see page 90) s

The preposition used as first part of ths compound

is generally ot
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Dr. X used to sit at it
[ the desk] before you
ldaid]....

Kam. (2y.) 4,22

to go together to Baha's.
Nu'. liqg. 96,5

for we are afraid that
they will attack us from
behind. Hai. sir. 293,2

He locked the dcor behind
him. .Hus. ayy. 1,162,165

J The adverbs ending in u (*) are indeclinable,
and thus do not change thelr ending when modified by

4 preposition:
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He raised the stick in the
air. ‘'Aww. (Br.) 20,5

before. Mah. gah. 122,56
Then he again took up the
narrative where he had
stoepped. Raih. mul: 56,10

inasnmuch as.
Musa adab. 102,7
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The prepositions often govern adverbs ending in g —_— uw. ¥ oLl wmmm s.ww ﬂ.ﬁww.w.m.
a, which actually were originally adverbial mnocmmwwu.kmm . n hBEad 0,
; s s " e L -
(see page 171). Most of them retain their ending 33: —_ ) s ¥ There js no doubt about...,

% o} whither. Nu'. liq. 25,17 | Han. qEhs 80,2

e } -2 % nor is he able to....
MO T e b rhyyy thereforel. - Raf. wah. I,201,4

Hai, sir, 79,5
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Otherwise the omission of the preposition is found

Tt n w, ‘ . only when governing a Fersonal pronoun referring to a
and so does the adverbial ;I , "now":  noun which has already been mentioned. In these in-
L= A i stances, the preposition ig omitted along with the
w3l Jé before (now). wu'. lig. 11,6 ' personal pronoun it governs.
X In modern Arabic, the preposition which usually 0 noaamwm omission of the prepositional phrase is very
accompanies a verb or a verbal noun (participles, e T
MMMNMMQWQquﬁH<mm. and infinitives) is frequently 5 a) in expressions with ¥ of general denial
The omission of only the preposition seems +to be : (eee page Nmmv... -
restricted to constructions in which the object ) = 0 A ¢ . .
: : s el ® She was undoubtedly in
governed by it wmtm HER clause . love. Mahk. gah. 135,19
e ERE A S z -
— ol Jsfes ! Go@ is responsible for.... TR sl e e N :
s mew. MO il \Lu.uzr...u rn_..n.wi R < He will certainly hate
. . ! L and despise you,
& + . o
— gl B2y 56 He was sure that.... : ; P Hant. mag. 139,14
: Hus. ayy. I,8,14 _
) L us. ayy. I.8, . alow L6 Ll W Otherwise I would surely
w v o, e e YR - [ cr . & ' .
)] p2lady ol @il & s People in our time had al- ; mwww w.u..a. 1
T most forgotten them, . He H4. 110,12
) ‘ .w.b , ! Hak. ahl. 48,16 . . " b) in scme relative constructions in which
L .oy ..v s les . ) € reiative pronoun is introduced by the preposition
G oLl St _-P\t? o WM#MMM MMM,\MMMMM that his ¢ that has been omitted (see Vol. III):

-k \. %
Hus. ayy. I,44,3 . »1 L .l He preseribeq something,

’ Hus. ayy. I1,130,12

¥ 56 He must speak. ¥ e -
Mah. qah. 146,21 : bWl 0 2T

) Ol (S s He wished things would
cpe h Ls oo .} . . stay as they were,
— &% ol » ¥ He must be.... _ , ¢ b aww. (Br.) 12,17

Ayy. {Br.) 27,21

-

53. HNote that adverbial compounds such as L.m.b.... do not

change when governed by a preposition: § 121 rwu "OF," “FRrom®

‘“\I\ n. r : - ) ]
S o= from that day. Hai. sir. 9,7 - designates its governed noun &s belonging to
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a group, species, or kind,
from them.

and alse its separation

A This idea can be understood when speaking of

a kind, species, or group:
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whoever of you worships
Mchammed.
Hak. (Br.) 43,14

Abu 'Ala belongs to this
class. Amin zuh. I,232,15

then we belong to the dead.
Hak. sheh. 141,15

4 group of girl students.
Mah. gah. 5,12

He was an Arab from the
tribe of Tay.
Diir. tar, II,77,6

with a small group of her
friends. Mah. gah. 100,7

Hence it has an epexegetic, explicative signi-
ficance,” which is especially frequent after nouns

of general meaning:
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drinking some ‘arak.
Idr. (Br.} 73,17

She had deposited an armful
of dried twigs in the fire-
place. Gibr. 1,158,17

Amazement and admiration
overcame him.
Hus. ayy. I,80,1

54. Frequently the difference between an epexegetic and
a partitive relationship can be determined by the context, or
simply be a question of stylistic appreciation, as in this case

which could also be translated:

FE
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"drinking a littie of the ‘'arak."
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but reason refuses to accept
such a thing, ’
Nu'., lig. 102,16

for in the past there are
many signs of death —in
fact, it 4s death itself,
Musa adab. 8,2

after numerals (see page 361ff.):
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It houses scores of monks.
Gibr. I,155,10

I was eighteen years of
age. Gibr. I,113,4

about one *housand kilo-
meters. Hai, sir, 71,16

three human beings.
Gibr. 1,131,14

hundreds of their books.
Djir., tar. I,21,28

but nobody knew him by
this name.
'Aww. {Br.) 9,5

and with the indefinite relativie pronouns Wand &4

(see Vol. IIT):
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the relatives, sons, and
wealth they had left there.
Hus. fala. I1,21,12

He lets me hear words I
do not like.
Hak. sul. 49,1

He knows the frierndship
existing between us.
Nu'. lig. 16,1
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and I went through all the
vicissitudes of life that
God desired me to.
Hus. {Br.) 105,17

Without a preceding noun to which it could refer,
the prepositional phrase expresses a gereric notilon
of the noun in the genitive case:
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Shall we ever meet again?
Gibr. II,134,20

It is a book for the people
which praises some aspects
of Sindabad, the merchant.
Musa (2y.) 2,23

It was his custom to....
Raf. (Zy.) 20,3

She said that in a somewhat
gentle, kind, and sweet
volce, Nu'. lig. 42,11

I am not old.
Mah. zug. 27,5

Is it possible to reach it?
Hus. ‘ala., IX,61,15

Very frequently the preposition governs an adjective
or a passive participle in a substantival function; (see
page 64 ) with the same generic meaning as above:
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The strange thing was that
he was not hungry.
Mah. gah. 50,6

It is known that....

Q. Amin {Zy.) 5,20

Tt.is difficult to know the
history of its founding.

Hai. sir. 75,13

and it was not easy to send
him to Cairo.
Hus. ayy. I1,67.,4
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But it is really a pity
to.... Mah gah. 92,4

In a negative construction, the nullifying of
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.....ﬁsm generic notion emphasizes the negative effect:
~“nothing at all," "not a single one" {see Vol. I, § 30):

There is nect a single
boy in the army....
Din (Br.) 63,21

There is nc¢ doubt that
he learned the Xoran after
this.... Hus. ayy, I,43,1

Absolutely no one in this
house can....
Manf. mag. 22,3

I never asked about him
but.... Hak. sul. 164,6

The expression of separation from a group, kind,

"a part of,"
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or mmmowmm mﬁmasmbwpw has a partitive meaning: "one
"some of*;:

the minority of the
Orientalists.
Hai. sir. 40,3

Many nobles and aristo-
crats loved her.
Manf. sha'. 12,4

In this way, our friend
memorized many songs.
Hus. ayy. I,26,7

and parts were read to
our friend from all of
them. Hus. ayy. I,98,4

but he was, at any rate,
one of al-Azhar's learned
men. Hus. ayy. I,73,7



”U.-L " oF i ur

"FROM" . 267

F 7 o S O o \.\\
¢ it R S1a Lw o

PV R

B s can also be und
the part as being separat
designation:

€\

RPN A -

;w&c_n:m,w mwrb_ wﬂw: ,m

\uﬁ... PR Cern 4 an c aw
4

v

P T, P i
Sy et O Lpwsy o8
' H\

T I T 2l
ru...b.u_...u\d ruv»r..ﬂou L_.ol.u:

At this moment one of his
servants entered.
Gibr. I,63,10

Who among us...?

gibr. I,188,14

erstood locally, considering
ed from the whole, as & local

+o the north of this vil-
lage. Gibr. 1,156,1

some minutes walk from the
Great Pyramid.
Mah. gah. 59,10

He patched them on all
sides. Hus. ayy. I,30,7

and also as motion away from a place:
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As an analogy of c¢o
as "distant from," (. &

mity: “near,"” "close to!

One day, the lame boy.,
thrown off the streets,
returned to the hut.
taww. (Br.) 12,7

and sc he ran away from
me. Maz. (3y.) 10,32

and when he returned from
there in the evening.
Hus. ayy. I1I.3,11

t+hat another coin fell
cut of the purse.
Tai. (Br.) 125,27

We have brought them from
the cave. Hak. ahl. 56,10

He vanished from the stage.
Manf. sha'. 43,6

ntrast with expression such
- 1so denotes the idea of proxi-
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I sat down near him.
Nu'. lig. 23,7

He heard a dog barking
near him.
Tai. {(Br.) 126,10

- . w LR
on L %ﬁJu. o ode  He sat down on a chair
,G&w near the bed.
) (B Mah. gah. 37,1
s and also direction toward i i
proach," "to come close ﬁom.vowdﬁ i EEREEi "9 Epe

H_thz near to her bed.
Gibr., 1,86,20

I approached the bed.
Nu'. lig. 37,9

He drew one step closer
to her. Mah. gah. 76,1

Come closer to the t
able.
Manf. sha'. 60,6 ve

alsc the poi
nt and the directi
ction " 3
someone or something" comes or @Ommwoa or to which

P
L

Msmv we ‘saw from the win-
ow.... Hai. (Zy.}) 14,190

Hdmswnm from every di-
rection. Gibr. I,183,10

as a moonbeam comin
. g through
the window. Gibr. HH~mm‘Ha

which came to him from a
door that opened to his
left. Hus. ayy. II,S5,2

mww.mﬁmwwmm the day of
Christ's return from
heaven. Hak, ahl. 44,13
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He saw her looking at the
street from the window.
Mah. gah. 133,9

Then the one carrying the
jug tock a cup from the
boy. Raih. mul. 203,12

Lebanese girls are like a
spring issuing from the
heart cof the earth.

Gibr. I,174,9

In a temporal meaning, G expresses the time
"from which" or "since which® the action takes or has

taken place:

. e Fat PR
Loy <3y O

Woman is a slave from the
time of her birth to the
day of her death.

Q. Amin (Zy.) 5,30

Since the day I met you I
have known no rest.
Hak. sul. 65,8

He knew her at first sight.
Mah. g&h. 92,10

The first news that reached
him two months after Uhud
was.... Hai. sir. 303,19

Hashim died two vears after
this. Hai. sir. 98,10

for a long time.
Qal. (Zy.) 21,20

from this time.
Hus. ayy. I[,20,24

Then my husband died ten
years ago, leaving me with
two children.

Nu'. lig. 43,11
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and hence the rela
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The folliowing morning the
teacher went happily to
school. Hus. ayy. I,45,1

and the boy did djust that
the very next morning.
Hus. ayy. I,104,4

ten o'clock at night
Manf. sha'. 21,7 T

= exXpresses the origin
that your father was

memmmmm and your mother
Italian. HNu'. lig. 14,2

He felt compassion and pi
; i I UH#
in his mother; in his mmwwWH~

he found tenderness and

kindness. Hus. ayy. 1,17,¢6

But my punishment comesg
from my own mind.
Qud. (Br.) 49,21

That is all I want from
yYou. Manf. mag. 200,4

MH@E him he knew....
Hai. sir. 259,12

I am rot asking for any

money from you.
Manf. mag. 68,1

for :w eats [the products
of] his fields and plants,
Sak. (Zy.) 13,14

aning of "to make from," "+o

the action takes
phrase equivalent to a
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evm Son was Created ex
nihilo. Hai, sir, 69,24

We were a family of Seven.
Jabr. (Br.) 71,25

{that) he made birds from
clay. Hai. sip. 6,10

4 One-story house.
Mah. gah. 34,13

Hw.oo:mwmwma of two steories,
Amin (Br,) 85,5

& palace of white marhle.
Manf. 173,12

and separation: "to €scape from," "¢o deliver from,"
r

"toc finigh".
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for man can free himself
from the €onsequences of
his ignorance.

Q. Amin {Zy.}) 5,24

m@é long will thig vicious
circle last?
Hak. sheh. 155,58

He could not help but greet
him. Manf, mag, 11,10

But it is Necessary for
you wo Come as gsoon ag
Possible. Mah, gah. 29,31

Have you finished with
school? Mah. gah. 58,7

When he finished his
Prayer.... Hus. ayy. I,%6,10 °

When they hag conmpleted the
pilgrimage, ..,
Hus. ayy. I,94,8
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Hence it is used in some exclamatory constructions:
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and where 1s he now [in
relation to] me?
Amin (Br.} 87,25

but where is he [in regarg
to] the truth?
Raf., wah. I,104,8

What winters Beirut has!
'"Aww, (Br.) 17,14

and alsc in adverbial expressions:

-
- .- YL s FAPIPRR

and the request would be
granted, no doubt,
Hus. ayy. I,102,12

for he had never before
seen anything quite like
this. Mah. qah. 122,6

You have created him anew.
Hak, sheh. 35,7

of long standing.
Mah. gah. 107,5

Considering the origin of a mwwsm as its point
of logical departure, (» expresses the reason or

cause:

,
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From there {thus].
Nu'. lig. 87,13

The pecple went off, hurrying
in fear of....
Hai. sir. 258,4

Because of that there was
an emptiness that could
not be filled.

Amin (Zy.) 7,12

He is the one for whosze
sake I live.
Manf. mag. €0,2
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because of this,
Gibr, I,113,1

For thig Teason also,

ancient literature was
restricted to g Special
class. Musa (Zyv.) 2,6

Cre Hdwwo&cnpnm the agent {cause) 1ipn

tive meaning:

- .

A4 eAgg
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“ e
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et}

and therefore can be uged
passive constructions,

constructionsg is related to this causa-

If she weren't afraid of
You, she woulgd come to
you. Tai. (Zy.) 34,21

£o satisfy her Spirit with
the divine wine.
Gibr. 1,107,9

to paraphrase the agent in

something otherwise not per-

-Bitted with the Passive voice (see vol. I, § 16):

..\.ﬁu..\\ i _IMI\"WI\ FU_M\ ALMJM,..M -

ing the difference
as a Separation,

Parative constructions:

= P
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-

Then she returned to her
place, shaken and frightened
by the fury of the ele-
ments. Gibr, I,156,18

Your parents loved me.
Nu', kan. 28,19

between two nouns
aJ is used ip Com-—

God is too generous to, ..,
Maz. (zy.) 1,6

Our love of ourselves ig
greater than our love of
God., Hak. an]. 24,12

There ig nothing dearer
to me than thigs.
Manf. mag. 105,8
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- -

2 fnr Many a truth is more de-
’ celving than a lie.
Nu'., lig. 20,1

C
Cx.
1\G,x
|

\ ek _
. Tt o 2od T =% Isn't life here UW.WW@H.
e ' wrwm “.wzer than a distant exile?

P el i)t e, 1,176, 3

E = 15 used to paraphrase a genitive nonmwmwwﬁbu
in any othﬁm meanings and nm#m@ﬁﬁwmm.MMmMmmwmwﬂ bocmm
i raphrasis is mhmmﬂmnwww used wi et
Mwwwvﬁwhmﬁmowwoimm by an adjectival modification:

- - e, -, T s . \ PR f her
E 2J1s L Y1 bl 2, th the veiling o
o2 w%wCL_\CB¢u fwur P %wgvm. Q. Amin (Zy.) 5,29
L 2y
. & we A v e i .WH_. yedrs
L [N =ludl JMa  during the last twen
uu?WM_ e s QL R of his life.
Ll &= Hai, sir. 36,19

-

P
- oo Oy
T - = -

ST - m_h k_ in the first week of the
” Y ¢u¢ z b o month., Manf. sha'. 60,15

It must bhe used if the amswﬁwqw nOmewcnﬁwMD Mwl
not allowed, i.e., when the governing noun is to
main undefined (see page 82):

v . T [ ™ ew page in
. e 1 os L 24 and then a b.
B 9 2 g WT Mohammed's life began.

-,

o 3Us Hai. sir. 122,17

-

T vro e i3 He brought a wooden bed
i nn.“hw: ted & inte wnw Manf. mag. B5,15

- n\n _ o F 5 ar
z : e with a small group of h
fd _ = LﬂT mf & friends. Mah. gah. 100,7

-
-

BT Cwlet % oross of gold.
oo dptee Hak. ahl. 15,12

- 5 2%
LR S . 42y - A ant a mmHQO of
. I 1 - 1 N9 Do you w
g Fcdt 3 I - Wl white marble?

Manf. mag. 173,12

T . + & in a dress of white silk.
S el br o Mah. gah. 99,1
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I ordered a cup of coffee
for him. Hak. yaum, 94,4

one of the French poets

of the seventeenth century.

Manf. gha', 7.3

Yesterday he attacked one
of the Emir's officers.
Gibr. 1,128,

from a1l sides of the cave,
Nu'. 1iq. 64,3

in one of those hcouses,
Manf . (Zy.) 30,9

F .m& is very MHmﬂcmadHM used governing another
Preposition (see page 260) .

 d -t

S, *
L9 G Ll Gl
e
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° 200
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wsr e L2
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T
kel JE

B rains
el abl Y

G A nominai or verbal
noun modified by a specifyi
noun involved in the prepog

He closed the door behind
him. Hus. ayy. 1,102,1s

jumping over L
Hus. ayy, I,5,3

coming out from under the
tombstones,
Maz. (zy.) 10,38

Dr. X used to sit at it
before you faiaj....
Kam. (zy.) 4,22

construction mOHHOSHnm a

ng 5, may agree with the
itional Phrase, rather than

with the moqmﬂdwbm noun, although the latter is the
grammatical subject. Thig logical agreement is gsimi-
lar to that found with a5 genitive construction (see

Page 153):
ohad L0 S db JUE
pruils

- M

and there was a group of
women who laoved poetry,
Diir., tar, I,40,9
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Arabic uses this bprepos

It let millions of reople
read and understand b Lot
Biir. tar. I1,17,24

Indeed, we fing rany frea-
5352855&95$&n0m8m
sciences. Amin duh. I,101,1s

(We find) many slave girls

educated and trained.
Amin duh, I,101,20

ition to designate a complete

sSeparation. To some extent, its meaning is related

a

to the prepositian bm (Bee page 2623, this, hawever,
always implies a relation ¢o an origin, while v
emphasizes distance and separation from an origin.

A Hence, it is mainly

used with verbs that have

a4 meaning related to the following:

"to go away"

-
Yo, PP ']
Yes el o) alle

- ,

S de g

POl 1as 52 Ll

flight, avoidance:

You have to go away from
it! Tai. (Br.) 131,25

Go away from here!
Hak sheh. 19,2

He disappeared from his
sight. Mah. qah. 62,3

His fever went down .
Hai, sir. 502,16

At the same moment he dig-
appeared from my sight,
Nu'., lig. 55,2

His solitude disappeared
S0 completely that he some-
times coveted it,

Hus. ayy. II,1le6,14
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"to stay away":
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"to take away":
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"to keep away":
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abstaining, ommmHsmﬁ\mﬁovwwsm"

I excused myself on the
greounds of weak health and
my habit of abstaining from
food in the morning.

Hak., vaum. 48,7

The hoy stopped going to
school and the teacher
stopped visiting the house.
Hus. ayy. I,59,1

Then I refrainegd from any
other attempt,.
Nu'. liq. 37,12

The gir] stopped walking.
Mah. gah. 27,18

Stop talking like that.
Hak. sheh. 121,4

Opening, Tevealing, uncovering:

Remove the handg of Death
from my beloved.
Gibr, I1,62,7

Each piaster reduced one
of the fifty blows.
'Aww. (Br.) 11,21

She had uncovered her
head. HHus. ayy. I,123,3

guarding, hindering, defending;

Don't defend him!
Ha'. liq. 32,15

Nobody prevents a rich
girl from marrying,
Mah. gah. 112,14

A malicious atheist doesg
not defand himself before
Sinners, Gibr, 1,186,9
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in space:
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not to protect himself.

Tai. (Br.} 124,20

B It also expresses local separation from a point

I sat apart from the monks.
Gibr. I,168,18

Some of them are twenty
miles away from land,
Raih. mul. 221,7

She was buried in an
abandoned field far from
the city. Gibr. I,88,2

Hence it is also used to express a local determinations

JLs e LT JF
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Ly s .-
L e B AT Sk
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His seat was to his left.
Hus. (Zy.) 25,18

(The street) was SO narrow
that one could almost touch
[ the houses on] both sides
1f one stretched out his
hands. Hys. ayy. I1,14,1

Her fiance sat to her right,
I to the left,
Nu', liq. 29,12

€ But it also eXpresses a moral separation: "to
be free of, "strange," "aljien to," "to be unable to":

.w.“ C em o p <Y am %
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- * -
Tors Her =z .o

i
£ at ~n a oh— .- Gh \' -

-
IR pos 4 -

._.u-n_ s by

-
- e R o

deos ey U3 L CU G
®

F3
-

. \-1’_ - i
i 3

‘ LT«)..E ..
\

- -

The Muslim districts started
to become independent from
Bagdad. Amin zuh. I,90,10

His father died.
Hus. 'ala. I, 1,10

She had lost hin seven
months before marrying
Mohammed. Hai. sir. 285,21
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Lying is alien to them.
Taq. {(2Zy.) 3,2

Everything around me ig -
strange to me,
Manf. mag. 59,14

urable to escape.
Hak. sheh. 127,8

She was unable to walk or
to move, Huys. ayy. I,94,10

in matters outside of the
house. Q, Amin 5,36

but the sheikh was too
busy to pay attention to
them. Hus, ayy. I,90,10

They were too busy fighting
among themselves to fight
their enemies.

Amin zuh, I,99,18

substitution; representation, compensation:

; -
brrr T L)

o Ly tldt 51
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differentiation:
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There is a Lorg in Heaven
who will take care of it
for me. Hak, sul. 85,5

That compensated him for
it. Hai. sir. 2,6

Each country has a culture
that differs from Others.
Amin duh. 1,5,§

that the Arabs are a nation ,

differentiated from Others
by their political factors.
Far. (z2y.) 17,27

Hence, in comparative constructions, mh introduces
the part on whose basis the compariscn is magde, "less
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D It also expresses a
distance:
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That is not lesg than a
hundred gquineas.
Kam. (Zy.) 4,23

Look at any boy no older
than fifteen....
Q. Amin (Zy.) 5,35

and there is something else
no less important.
Amin duh. I1,187,15

but they were no less than

-thirty feet [tal11].

Raih, mul, 211,19

but the argument must not
be longer than a few words.
Mah. gah. 7,15

Another crowd of no less
than one hundred. ...
Raih. mul. 203,2

temporal Separation or

He will come soon.

Hak. sheh. 131,16

Scon you will be tha owner

0f this vast land.
Gibr. I1,111,14

E In a logical approach, it also expresses the
source from which something proceeds:

e 5 “:J - ess e
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for five years, since T
inherited it from my
uncie. Taji. {(Br.}) 132,1

Then the People present
watched a scene from the
play The Miser, by Moliere,
Mah. gah. 94,8
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done and the cause of

Therefore, it is used to indicate the origin of

- E -

a tradition, axiom, or dectrine:

. R wen o 52
e N T TR My mother told me and she
- 4 “% -~ knew it from her father

rﬂ_ v*  and he from his.

- Raf. wah. I,68,19
.xm mh qu from generation to gener-
L“\. -

and with verbs meaning “"to

P PR o ar - B rms = Pt
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ation. Hak yaum. 14,10
translate":
They read what F, Zaghlul

had translated from French,
Hus. ayy. I1I,175,18

It also indicates the reason why something is

TR LN G H taa
P 3
A esy oo

r

its occurrence:

one because of his ignorance
of it [life], the other be-
cause of his knowledge and
experience.

Qal. (zy.) 21,3

F Very frequently (» introduces a noun that is
not intended to be the direct object but something
related to it, implying, however, some separation
equivalent to “about':
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He spoke to me about you
for about an hour.
Nu', lig. 13,18

or did somebody ask about
her? Manf. mag., 248,7

I did not know about Martha's
life. Gibr. I,78,10

Tell me about beautiful
Sherazade. Hak sheh. 7,12

(She began) asking him
about himself, his mother,
brothers, and his house.
Hus. ayy. I,116,16
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looking for a word +o say.
Nu'. liqg. 25,12

They looked for a means of M
conveyance. Aqq. (Zy.) 15,12 .

The original lecal meaning of (), expressing di-

rection "toward" a rlace,

curs only in certain expre

P& o P

Gl G il .\_,..L_c?.u\ﬂw i

-
P

is not often used and oc-
ssiong55 ;

and come back tonight so
that we can go together
tc Baha's. Nu'. lig. 96,5

A With a temporal meaning,  designates a re-

lationship to a point in time:
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and on the seventh day after
his birth, Abu Muttalib
ordered.... Hai. sir. 109,11

in the spring of the year
1890 after the coming of
Jesus the Nazarene.

Gibr. 1,66,1

M t111 now. Gibr. I11,67,6

v year of the Hegira.
Raf. wah. T,261,20

and thus introduces a temporal determination:

55. fThis meaning, was already obsoclescent inp earlier
times. In modern Arabic, it should perhaps not be considered
as a remnant of the original one, hut rather on influence of
dialectical expressions in which the Prepositicn has always
been used with this meaning; see Brock., Grund., II, p. 377.

dpmpedl 0 L h& He was born in the fifteenth




